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... El teléfono al que 
llama está apagado o 
fuera de cobertura. No lo 

entiendo… ¿por qué 
no contesta? 

Bueno, ya 
basta de llamadas 

inoportunas…

Odio que me 
interrumpan en 
medio de una 

conversación… 

Bien, ¿por dónde íbamos?... Ah, sí… 
los restos de El Temerario que su abuelo 

Genís Guiraut se trajo a Barcelona
     desde Panamá en 1917…

Última oportunidad… 
¿Dónde… está... 

el oro?

No hay manera, ¿por qué no 
contesta?... Estoy a menos de cinco 

minutos… ¡confío en que esté 
ya esperándome!
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¡No hay ningún oro…! 
Se lo he dicho. Eso es todo 
lo que tenemos del galeón. 

¡No hay nada más! 

La relación de objetos citados 
en el pacto de compraventa de 

1917 entre Genís Guiraut y el 
gobierno panameño coincide 
con lo que hay aquí, jefe… 

Está todo…

Todo menos 
el oro…

Flaps extendidos, ángulo correcto… 
velocidad 60 nudos… sin vientos 
cruzados… ¡Abajo, cariño, te has 

portado bien!

Algo ha pasado 
para que no 
esté aquí… … apagado 

o fuera de 
co…

No ha venido... No 
veo el coche…

¡Maldita sea! 
¿Qué está 

ocurriendo?! ¿Cree que yo no lo he 
buscado?... ¡Ese maldito oro 
no está aquí! ¡No hay ningún 
tesoro del Temerario que 

encontrar!
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Cyrus, Cyrus… ¿Me tomas por 
imbécil...? ¿Crees que no hemos

investigado antes a fondo? 
¿Buscado los restos del 
Temerario? Solo puede 

estar aquí… y tú me 
dirás dónde…

Genis Guiraut se trajo el oro 
consigo… ¡De algún modo logró 
pasarlo delante de las narices 
de las autoridades panameñas 
sin que estas se enterasen!

Genis Guiraut murió a los dos días 
de llegar de Panamá… ¡Si trajo ese 
tesoro con él no tuvo tiempo de 

contárselo a nadie! 

No hay aviso de incidencias en 
esta ruta… Pero algo pasa 

para que no estés aquí, 
tío Cyrus… 

Me 
cambiaré 
de ropa y 
buscaré el 
modo de
llegar a

casa
cuanto
antes…

¡¿Q-Qué 
ha pasado 

aquí?!

¡Tío Cyrus...!? 
¡Si hay alguien aquí, 

sepa que he 
avisado a la 

policía!

Hemos registrado a fondo 
tu casa en las afueras… 

¡Y nada! ¿O me 
equivoco?

¿La masía? 
¿Cómo saben…?

¡Por favor!... 
Tenemos nuestros 
recursos, Cyrus... 

Somos todo 
menos unos 
aficionados.
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Jefe, ¿y si ese 
tal Genís escondió 

algo en estos 
muebles?

¿Todo un 
tesoro? ¿En un 

cajoncito secreto, 
quizás? ¡No seas 

estúpido! 

No me refiero al tesoro, 
jefe; hablo de un plano, 

una carta, una pequeña nota… 
sobre el lugar donde pudo 

haber escondido todo 
ese botín…

Un plano oculto, 
¿eh?... Quizá no sea 
tan descabellado 

después de 
todo… 

¡Buscad dobles 
fondos! ¡Mirad 
en las junturas! 

¡Desguazadlo todo! 
¡Que no quede una 

astilla sin 
revisar! 

Lo han 
revuelto 

todo, pero 
no han robado 
nada… Así que 

buscaban algo, 
pero ¿qué?... 

¿Y el tío Cyrus? 
¿Dónde está? 

¿Qué le ha 
pasado?

¡Debo llegar 
a Barcelona cuanto 

antes…! Si pido un taxi 
tardará demasiado… 

Poco después…

¡Hada Madrina, haz 
que aparezca un amable 
conductor en mi ayuda! 

¡Pero ya!
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Voy a 
Barcelona…

Gracias, amigo. 
Voy al centro, pero puede 

dejarme donde le 
vaya bien…

Quien tenía que 
recogerme no ha 

venido…

¿Arquitecta?

¿Cómo 
dice?

Que si es 
arquitecta… 

Ese tubo que lleva 
parece un porta 

planos ¿no?

Ah, no… No soy 
arquitecta… Trabajo 

con antigüedades y obras 
de arte, compraventa, 

restauración… 

¡Vaya! Parece 
un trabajo muy 
interesante…

Tiene sus 
momentos…
 ¿Y en qué 
trabaja 
usted?

Soy 
detective…

¿Policía...?

No, policía no… 
Investigador 

privado.

¡Investigador 
privado! Eso 
sí parece un 

oficio intere-
sante…

Solo en 
las películas… 

La realidad es más 
apacible. Aunque…
también tiene sus 

momentos
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¡Jefe! ¡Aquí 
hay algo! Parece 

un papel 
enrollado… 

¡pero no puedo 
sacarlo!

¡Dame! 
¡Quizás con un 
bolígrafo…!

¡Ya lo 
tengo!

Pero… 
¿y esto?

Yo, Pedro Lorenzo de Olavide 
y Zata, maestro carpintero, 

construí por Real encargo el 
mobiliario con que aderezar la
goleta de nombre “Temerario”. 

Sevilla, año del Señor 
de 1613…

¿Qué es 
esto?!

Tiene en la mano 
un documento de 

hace cuatrocientos
años, con la firma 
de un carpintero…

… que amaba su 
trabajo. Muchos 

carpinteros firmaban 
sus obras en lugares 

no visibles, o escondían 
notas, comoen este 

caso…

Ese es todo el tesoro 
oculto... Un papel para un 

archivo histórico… Y ahora, 
¿piensan pagarme todo esto 

en cash o con un cheque?
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Me llamo Gerald, 
Gerald Quer… Le daré 

mi tarjeta, por si alguna 
vez necesita un 
investigador 

privado…

Aloma Guiraut… 
Gracias, jamás 
contrataría a 

otro.

Esa persona que no 
ha acudido a buscarla… 

eh… ¿Un amigo 
olvidadizo? 

¡Caramba!... 
¿Es curiosidad 
profesional, 
detective, o 
desea saber 

si tengo 
pareja? 

¡Discúlpeme! 
No pretendía 
molestarla.

No me ha 
moles-
tado… 
Mi tío 
Cyrus…

Perdón, 
¿cómo dice?

¡Gracias por el 
viaje, detective Ge-
rald Quer! ¡Hasta 

la vista!

Mi tío Cyrus era 
quien tenía que 
recogerme… 

¡Oh! ¡Puede 
dejarme en 
esa esquina! 

Eh… Sí… 
Hasta la 
vista… 

¿Hasta la vista? 
¿Hasta la vista y ya 
está?… ¡Pero que 

tonto eres, 
Gerald! 

Cyrus 
sabía que yo 
regresaba 
hoy… ¡A ver 
qué excusa 

me dará!
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¡Tío Cyrus...! 
¿Aló?! ¿Tío 

Cyrus?

¿Dónde se 
ha metido ese 

hombre?

¡Tío Cyrus! 
¿Me oyes?!

Hay luz en la 
trastienda…

¡Oh, no! 

¡¡NO!!

Estoy bien, 
estoy bien, niña… 

Ya ha pasado 
todo…

¿No debería verte 
un médico? ¡Vamos, 

te llevaré!
No, no, estoy bien, 

¡solo es un golpe!... 
¿Has… has traído

las telas?

Sí, dos mediocres 
pinturas sin valor, 
sobre auténticas 
telas holandesas 

del siglo de 
oro… 

Bien, buen 
trabajo… 

Pero 
¿qué ha 
pasado 
aquí...? 

¡Todo este 
estropicio!


